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TRANSLATORS' JOURNAL • JOURNAL DES TRADUCTEURS 

I N DEX DES VOLUMES 1 & Il 

dressé par C laire M etcaHe et Estelle L andriau lt , U. de M . 

~ 1. L I STE ALl~HABÉ'l'IQUE D ES ART I CL'ES P A R AUTEURS : 

1. Acad é mie canadienne -fra n ç.a i se, 
"Bulle tin L inguis tique", II.3 (57) : 128 -1 29; 11.4 (57) : 180-181. 

2. [ AC'l 'D] 
"Vi e cl e !'Assoc ia tion ", I 3 (56) : 83- 84; 1.4 ( 56 ) : 114-116 ; I.5 (56) 144. 

:J. A Yis, "\Valte 1· S., 
" S u ffixora m a", II .2 (57) : 49-5 2. 

4 . Bm·beau , Victot', 
' D e que lqu es servitudes" , I.3 (56) : 76-77. 

5. B e audry, Mhni , 
" Le prob lè m e cles la ngu es e n a via tion" , I.2 (5 5) : 31-34. 

6 . B e auregard , Fernand , 
.l - " Caclres pro fess ionne ls p ou r les tra duc t e urs clu Québec", ll .3 (57) : 125 . 
. 2 - " 1957 , Année fr uc tu e u se po ur les tra duc te urs canadie n s" , II.4 (57) : 

185 -1 86 . 
. 3 - " L e tra d uc t eur a u jo urna l", I.5 ( 56) : 141-143 . 
.4 - "Mot clu Préside nt d e l'ACT D", I .l ( 55) : 2- 4 . 
. 5 - " N o n c h a la n ce li n g uist ique e n France", Le coin dii lecteur , ll .l (57) : 

31. 
.6 - " U n e r é pon se de M . Fern a nd B ea ufegard", L e coin du lect eur, II.3 

(57) : 134 -135. 

7. B éda.rd , Doreen , 
"Le c li ch é e n tra duc t io n ", I.4 (56) : 96-97 . 

8. B e li s le, Louis -A., 
" Que lques princ ipes q ui m 'ont g u iclé cl a ns la compila t ion clu Dict ionnaire 
Général" , I.4 (56) 110-112. 

9 . B e rtra nd, H é lè n e, 
"De l'abrévia ti on a u n éologism e", I.3 (56) : 80 - 82. 

10 . Bilode au, Louis, 
"Une a s sociatio n cl e tra duc t eurs espagnols à N ew -York" , II.4 (57) 182. 

11. Bricaul t , Maurice, 
"Un e tra duc tion m a nquée". I 2 (55) : 45-4 9. 

12. Bl'ink, V., 
"L'importan ce d e la t r a du c t ion clan s les serv ices d e presse e t d a n s les 
services d ip loma tiqu es", I.5 (56) 139-140 . 

13 . Buchanan, D o n a ld, 
.1 - " A vVorcl to Tra n s la tors", I.3 (56) : 72-7 3 . 
. 2 - "Our G oal a ncl its a tta inme n t ", II.4 (57) : 139 -140. 

14. Bu1·e au d e s T raduc tio n s , Otta w a, 
" Se rvice d e T e rminologie : BT. e t I T ." , II.2 ( 57) : 68-70; 11.3 (57) 12 2-1 23. 

1 5. Cantin, Col o m be, 
. 1 - "L'anglic isme, cau c h emar cle s trad uc te u rs", I. 3 (56) 
.2 - " Opinion s biza rres", I.l (55) : 11-12. 
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16. Cha.rtrand, Lyette, 

"Quelques problèmes d e traduction e n pha rma,c ie", II.l (5 7) 

17. Corporation des Traducteurs p1·ofessionnels du Québec, 
" M ot de Passe", II.3 (57) : 131-1 33; II.4 (57) : 183-1 84. 

18. D'Allemag n e, André, 

"La p ublicité française a u Qué bec", I.3 (56) : 64-65. 

19. Darbelne t , J ean, 
" La couleur e n fra n çais et e n angla is'", II.4 (57) 

20. Da.viault, Pie rr-e, 
157-161. 

16-18. 

" L 'en seig ne m e nt de la tra duc tion à Ottawa", II .4 (57) : 152-153. 

21. D'Halewyn, Anne, 

.1- "A f e w n otes on the Transla tors' Con ve ntion", I.2 (55) 35-36 

.2 - " Languages Go t o W a r ", I.5 (56) : 137-138. 

22. Di Virgilio, Lise, 

" L e f rançais dans n os brasser ies '', II .l (57) : 24- 25 . 

23. Dufa.n-Labeyrle, Francis, 

.1- "De la traductio n fra n çaise'', I 5 (56) : 131-135 . 

. 2 - "En e nseig n a nt la trad uctio n '', II.4 (5 7) : 154-1 55. 

24. Dufresne, J ean-V., 

"Note sur la la n g u e e t les forces é conom iques", II.3 (57) 

25. Ferland, Thérèse, 

" R é fl exio n s lex icologiques'', I.3 (57) : 78-79-82. 

26. Francoeur, Andrée, 

.1 - "L'Ecole d"Interprètes de Gen ève", I.l (55) : 8-9 . 

97-100. 

. 2 - "La procéd ure pal'le m e nta ire da n s les co nfé r e n ces", I.2 (55) : 40-44 ; 
I.3 ( 56) : 66-67 . 

. 3 - [ .. . . ... . & V inay, Jean -Paul] , "L'inte rprétation a u Ca nada depuis 
1946", I.5 (56) : 125-127. 

27. Francoeur, Marlelle, 

"A propos d e l 'art de traduire", I.l (55) : 17. 

28. Gates, Noël , F. "\V. , 

.1 - "Basis, Basic & Basically", II. 4 (57) 179 -1 80 . 

. 2 - "T e rmes techniq ues e t a dministratifs; Mots et expressions d u ;a n
guage quotid ie n ", II .3 (57) : 126-128. 

2 9. Gouin, Jacques, 

"The Quatrains of Abolfat 'h G hia'th -E - D i n Ebra him Kha v yam of ~i
s ha bo u r", II.l (57) : 30. 

30. Gouin, Paul, 

" T radu ction e t Refra ncisation", II .3 (57) : 80-84. 

31. G rand'Combe, J!"'élix de, 

.1- "Des d ive r ses erreurs d e traduc tion ", J I.4 (57) : 162-169. 
2. - "Essai de correction d' un corrigé'', II. 3 (57) : 101-110 . 
. 3 - " L 'esprit des bilingues", II.2 (57) : 60 - 61. 
.4 - " L es postulats implicit es e t le traducteur", II.l (57) : 22 -23 . 
. 5 - "Notu le : T onalité da ns la traduction", II.4 (57) : 181. 

32. G1·eenwoocl, 'l'homas, 
" L'esprit des la ngues", I.2 (55) 38-39. 

33. Grégoke , J eanne , 

.1 - "Extrait d 'un m ém oire s ur l'Inst itut de T rad uction ", II.4 (57) 
150-1 51. 

.2 - "R eprise des cours à l 'Ins titut de Traduction", II .3 (57) : 124. 
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34 . G uilloton, Vincent, 
" Qu e fa i r e d es post-pos itions?'', II.4 (57) 171-172. 

35. Ila.nna, B lake 'l' .. 
. 1 - " Englis h V e rbs" , 1.4 (56) : 106-109 . 
. 2 - ' Notre Conc o u rs de Tra duction , Ile série, no 2", II.4 (57) 170-171. 

36. Holt F r e n c h Trans la.ting Burenu, 
" L es d ix comma ndements du traduc t e ur", II.l (57) : 26. 

37 . Institut d e Tradu c tion • 
. 1 - "Nouveau x d ip lômés e n t r aduction ; Bourses d 'étu de", II .2 (5 7) : 62 . 
. 2 - '·P a lm a r ès d e l'Ins titut d e T raduc tion [a nnées 1954 & 1955 )' '. 1.3 

(56) : 71. 
.3 - ' ·Progra mme 1957", II.1 (57) : 32-35. 

38. L ' An g lais, S imon, 
"La théorie e t la pratiq u e e n traduc tio n " , 1.5 (56) : 123-124. 

39. Lefebv1·e , G ille s -R .. 
" L e fra n çais des île s a n g la ises d e la M a n c h e", I.4 (56) : 98 -1 01. 

40 . Lord , Rog·er, 
"Evolu t ion du vocabu la ir e d e la pharm ac :e", l I.1 ( 57) 10-12. 

41. :Mayrand, A lbert. 
"Le de vofr d'info rm a tio n du pharmacie n e t l'aspect juridique du bi li n
guisme", II.1 (57) : 7-9. 

42. Ouimet, :Margot. 
" R a pport d e stage da n s une a g e n ce d e public ité'', II.2 (57) 57-59 . 

43. PotYin , A u g u s tin, 
.1- "Le n ob e lium, n o u v e l é lé m e nt c himique", II.3 ( 57) : 130 . 
. 2 - "La Socié t é des T raduc te urs e t Inte rprètes du Canada : 1er a nni 

v e r saire" , TI.3 ( 57) : 123-124. 

44. R oy, G. R., 
.1 - " Les mots a ng la is d a n s la la n g ue fra nçaise" , L e coin d ·u lecteu r, 

II.2 ( 57) : 71-72 . 
. 2 - "Tra duit d u cana dien-français" , II .3 (57) : 90-93 . 

45. S. S . le Pape Pie XII, 
•Le r ô le du traducteur" , I. 4 (56) : 104-105-120. 

46. Shea, ~iaclel eine, 

" Impress ions d 'u n e d iplôm ée d e 1955, I.1 (55) : 10 . 

47. S 111e ato n , B. Hu n te •', 
" Tra nslatio n : its Nature, Problems & Limitation s" (Part I), I I.3 (5ï) 

85-89. 

48. S tanislas , R év. F r è 1·c, 
"The Lin g uis t ic As pects of a Fie ld Tt·ip to Crefal" , I.l (5 5) : 18-21. 

49. [STIC], 
" Le pre mie t· Co nseil d e la Soc iété d es T rad u c te urs e t Interprètes du Ca· 
n ada" , 11.1 (57) : 29 . 

. -,o. S u1·z111·. Roland . 
. 1 - Compte -rendu d e R . G randsaig n es d'Hauterive, D ictionnaire d anc:e11 
français", II .3 (57) : 120-121. 
.2 - "Compte -re ndu d e Thomas, A ., D icti onnaire des d i fficultés cl e l a la11-

gue f rançaise", II .2 (57) : 65 . 
. 3 - "Erudition o u s p éciali sation " , II.l (57) : 19 - 21. 
4 - '·Ex is t e - t-il une stylistique public i t a ire? (Sur un o uvrage d e R ay

mond H aas ) ", JI. 2 (57) : 39-48; II .3 (57) : 111-117. 
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:, 1. Tnulelle. André, 

"Prob lênces de traduction dans la rédaction sport ive'', I.2 (55J 
52. ,~acariu. Geneviève, 

"Réfl exio ns s ur la t r a duction m édicale", Il.l (57) : 13-15. 

53. Yaillancourt, J ea n, 

" Attitude d e 1 écriva in devant la tra du ct ion ", I.l (5fi) : 14-16. 

54. \ ïnay. J ea n-Paul, 

.1- "Alerte à la la n g u e fra nçai <oe", II. 3 (57) : 75-79 . 

. 2 - "Ar g ument", II.2 (57) : 37-3 8 . 

4 ~ · 44 

. 3 - "Compte -re ndu d e Dan Ri ve r's D 'ctiona.r:i; of T extile T enns", II.2 
(57) : 66. 

A-Compte-rendu d e D eak , E., Dictionnfiire il ' nm éri camismes", II.l (57) 
: 28-29 . 

. 5 - "Compte -re ndu d e Delaye, R. & H é m a rdinqu e r, P., I n t er-Cin éphot. 
L exi qii e- Mé?nento d e Photo ,et Cinémn", IJ. l (57) : 28 . 

. 6 - "Compte -re ndu d e Dictionnnire t ech niqu e anglnis -fr a.nçais llispano
Suizn", II.l (57) : 27 . 

. 7 - "Compte - r endu d e Ga lliot , M.. Essai su r ln langue d e la r écl am.e 
conte1npornine" , 11.2 (57) : 64-65 . 

. 8 - "Compt e -re ndu d e H a a s, C. R ., Théorie & T echniqu e d e ln Pitb lic ité", 
II.2 (57) : 63 . 

. 9 - "Compte- r e ndu d e Ste inkohl, L ., "Glor ie e mis e re d el tra d uctor", 11.2 
(57) : 65-66 . 

. 10 - "Courrier du lect eur", I.4 (56) : 95 . 

. 11- "Défe n se e t illustr a tion du Volume 11", II.l (57) : 3- 7 . 

. 12 - "D éfe n se et illu s tration du présent numéro" , II.l (57) : 4-6 . 

. 13 - "Déic tiques gra phiques e t tra duc tion p ubli cita ire", II .2 (57) : 53-5 6 . 

. 14 - "E'n s eigne r le v ocabula ire", 11.4 (57) : 177-178 . 

. 15 - "L'inte rpré ta t ion a u Canada depuis 1946", I.5 (56) 125 -1 27 . [En 
collaboration avec A ndrée Fra n coeur] . 

. 16 - " L e s tyle a u mic roscope", 11.3 (57) : 94-96 . 

. 17 - "La tra duc tio n à l 'Unive r s ité [d e Montréal] ", II. 3 (57) : 125 . 

. 18 - "Nos r evues spécialisées : (1) L e Lingitiste / D e Tnnlkwndige; (2 ) 
Biûletin d e !'Associa tion technologiqu e d e la n g u e fran çaise d 'Otta wa ; 
(3) A r gus, "Société des Tradu c t eurs d e Mon tréal ", II.4 (57) : 174-177 . 

. 19 - " Notre con co urs d e tra d uc tion , Ile série, n o 1 (Corrigé V e r s ion)", 
11.3 (57) : 118-119 . 

. 20 - "Organisation d e la profession ", I.l (55) : 5-7 . 

. 21 - "Peut-on e nse igne r la traduction ? ou Na i~sance d e la sty li stique 
comparée", II.4 (57) : 141-148 . 

. 22 - " Ritbriqite d e Inn.gage, I : N éologismes et c r éat io n le xicolog ique" , 
I .2 (55) : 27-30 . 

. 23 - "Rubr i que de fringage, II V is ion c om para t ive e t vision absolue" , 
I.3 (56) : 59-63 . 

. 24 - "Rubriqu e cle l nngnge, III : L es d é ic tiques", I.4 (56) : 91-94 . 

. 25 - " T e r m es d e pé t role", 11.3 (57) : 129-130 . 

. 26 - " T h èses sur la traduct ion et la stylistique comparée, Unive r s ité de 
Montréal , a v ec indication d es travaux e n cours " , II , 4 (57) : 173-1 74 . 

. 27 - "Voulez-vou s voyager gratis ? A propos d u Dictionnaire international 
du tourisme, Monaco '', 11.3 (57) : 130-131. 

55. Art.icles sans nom d 'auteur : 

.1 - "Corre sponda nce", [ M. Ba ud ry; R. Béla nge r ; E. D ulac; E. Fournic h ot; 
:VI. Houde ] , I.3 (56) : 85 - 86; [J . R. Bord uas; H. Guibé, Miss Hilda W. 
vVestron] , 1. 4 (56) : 117-118. 
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.2 - " H omma g es", [ M. Pi erre Davia u lt , [a vec B ib liogra phie ] , I. 2 (55) 
25 - 26 [Mlle J eann e Grégoire ] , 1.1 (5 5) : l- 2 ; [La SPLEF e t à so n 
D irec te ur: H e nri Guibé ] , 1.5 ( 56) ; 121-1 22; [ Mgr Olivie r Ma u1·a ul t. 
P. A. ] , I.3 ( 56) : 57 - 58 ; [ M. F r a nçois Vér.d n a ] , I.4 (56) : 89-90 ] . 

. 3 - ' L'ense'g ne m e n t d e la tra d u cti o n à Montréal (l) L Unive r s it é de 
Montréal (2) I n s titut d ? T radu c tion ", II .4 (57) : 148-1 51. (3) " McG ill 
U niversity" , ll.4 ( 57) : 155-156 . 

.4- ' L es tra du c te urs à la r escou sse: CTPQ à CKAC; La la :1g 11 e b ie 11 
pen rl n e à CB M ', II .4 (57) : 182 -1 83 . 

. 5 - ' N ot1·e co n co u rs de tra ductio n ", I. 2 ( 55 ) 36- 37 ; I 3 (56 ) 
1.4 ( 56 ) : 102-10 3; 11 .2 (57) : 62 ; ; r. 3 (57 ) : 118-119; lIA ( 5î ) 

17 2 . 

ï~- 7'i: 

170-

. 6. - " N ot re nou vea u Prés ide nt : iVI. Sim on L 'Anglais, M .A. , L l.B." . IA (56) 
: 116 . 

. 7 - ·' Sagesse h u maine - Huma n \\ïsdo m ", 1.1 (5 5) : 13 . 

. 8 - .. V edet t es ', [ M . Edga r D a llai; M . F rançois Du fo u r; R év. S oeu 1· Ma rie 
E lise Blouin] , I.1 ( 55 ) : 22 -2 3; [M. Edmo nd Dulac ]. 1.2 ( 55) : 53 - 56; 
[F. Beauregard ; Mlle Ma rie -Jean ne D a ig le ; J. D u fres ne ] , 1.3 (56) 
87- 88; [Mll e M. J::u lea u; Mi le C. Cant in ; M . Prov os t ] , 1.4 ( 56 ) 113-

120. 

* 
i'f 2. J ,I ST E ALPIIABÉTIQ'CE DES ARTICLES : 

Abrévia tion a u néo logis m e (D e L ' ), 9. 
A le rte à la la ng ue fra nçab e, 54 .. 1. 
Ang licis m e, cauc h e m a r des trad uc te u rs (L" ), 15.1. 
Année (19 57) fru c tue u se po u r les tra du cte ur.o ca nad ie ns, 6 .2'. 
A rg um e nt (Vo l. a, n o 2 ) , 54.2. 
A ssocia tion de t rad uc t e u r s espa g nols à N e w-York (U n 2) , 10. 
Attitude de !'écrivain de va nt la tra du c ti on , 53·. 
B asis , Basic, B asica lly, 28.1. 
Bu lle tin l ingui s tiqu P de l' Académie cana d ie nne -f1·a nçaise . 1. 
Cadres professionn e ls pou r les tra duc te urs du Qu é bec, 6.1. 
Clich é e n t radu c t ion (Le ), 7. 
Compte - r en d u de D a n Riv e r 's D ict i onary of T exUle T erms, 54.3. 
Compt e - r en d u de Deak, E., Dic t i onnai r e d'amér icanism es, 54.4. 
Com pte -ren du de D e la ye, R. & H e mardi n q ue r , P. , L exiq ·1i e- J1i[em e 11to d e Pho t o & 

Cinéma, 54.5. 
Compte -re ndu de Dicti onnœire t echn·iqtie anglœis-fra:nçai s Hispano Swiz a, 54.6. 
Comp te- r e ndu de Ga lliot, M., E ssai sur la lang1ie d e l a r éc la11i,e contenporai ne, 54.7. 
Compte-re ndu de H aas, C. R. , Théorie et t ec h11 iq11 e d e la publicité, 54.8. 
Compte -re ndu de R . Gra ndsaig ne ,,; d 'Haute rive , Dic tionnai r e d'anc i en f rançctis . 

50.1. 
Compte -rendu de Ste inkoh l, L. , "Glor·ie a n'lise r e d el trcidiictor", 54.9. 
Compte -re ndu de Thomas , A., D ic t ionnair e d es clifjic"Ult és cle l a l angu e f ra11 çaise, 

50.2. 
Con cou r s de t r a duc t ion (Notre ) , n e série , n o 1. 54.19 . 
Con cou r s de traduction (Notr e ), n e sé rie, no 2. 35.2 . 
Concours de t rad u c t ion (Notre). 56 .5. 
Corresponda n ce, 55.1 
Cou le ur en français e t en a n g la is (La) , 19. 
Courrie r du lec te ur , 54.10. 
D éf e n se e t ill u s tra t io n du Vol ume II , 54 .. 11. 
D é ictiques (Les), 54.24. 
Déictiques g ra phiques e t traduction publicita h ·e, 54.13. 
Devoir d'in forma tion du pharmacien e t l'a s pec t j uridique du binlinguis m e . 4 1. 
D ive r ses erre urs e n traduction (Des ), 31.1 . 
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Uix commandeme nts du trad uc t eur (Les), 36. 
Ecole d 'interprè t es de Genève (L' ), 2:6.1 . 
English Ve rbs, 35.1. 
E n e n seigna nt la trad u ction , 23 .. 2. 
Enseignem ent d e la tra duction à Montréal (L' ) ; (1 ) L'n ive rsité de Montréai 

{<2) Institut de Tra duction (3) McGill University. 55.3. 
Enseigner le vocabulaire, 54 .. 14. 
Erudition ou s pécia lisation , 50.3. 
Esprit des bilingues (L'), 31 .3. 
E s prit des la ngues (L'), 32. 
Essai de corr ec tion d'un corrigé, 31.2. 
Evolution du vocau la ir e de la pharmacie, 40. 
Existe-t-il une s ty lis tique publicita ire?, 50.4. 
Extrait d 'u n m émoire sur l'Institut de Trad uc tion . 33. 1. 
F ew notes on the Tra n s lator s' Conve ntion (A) , 21.1 . 
Français da ns nos bra sseries (Le), 22. 
Fra n çais des îles a nglaises de la. Manch e (Le ) , 39. 
Goal and its attainment (Our) , 13.2. 
Hommages, 55.2. 

Importance d e la traduction dans les services de presse e t dans les services 
diploma tiq u es (L'), 12. 

Impression d 'une d iplôm ée de 195·5, 46. 
I nstitiit de Trad:iiction (L'), Programme 1957, 37.3. 
Interprétation au Cana da de puis 1946 (L') , 26.3, 54.15. 
Languages Go to W ar, 21.2:. 
Linguistic Aspects of a Fie ld Trip to Crefal (The), 48. 
Mots anglais da ns la la ngue fra n çaise (Les), 44.1 . 
-11ots de Passe, CTPQ, 17. 
Mot du président d e l'ACTD, 6·.4 .. 
N éologismes et création lexicologique, 54.22. 
Nobelium, nouvel é lém ent ch imique (Le ) , 43.1 . 
Nonch a lance lingu is t ique en France, 6·.5. 
Note s u r la la ngue e t sur les forces économiqu es, 24 . 
Notu le : Tonailité de la tradu ction , 31.5. 
Nouveaux d iplômés en traduc tion, Inst itut de Trnductio11 , 37.1. 
Nouveau p r ésident (Notre) , M. Simon L 'Angla is, 55.6. 
Opinions bizarres, 15.2. 
Organisation de la profession , 54.20. 
P a lmarès de l'I nstitut de Trndtlction, 37.2. 
P eut-on en seig ne r la traduc tion? ou N a is:;a n ce d e la st ~i li s tique comparée, 54.21 . 
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